
保游全球“潜世界”旅游保障计划--计划一

史带财险全球救援服务热线：

+86-400-820-7031

保单号 Policy No:   投保人 Policyholder: 

生效日 Policy Effective Date: 出单日期 Date of Issue: 

到期日 Policy Expiry Date: 目的地 Destination: 

保险项目

Basic Benefits

保额（人民币：元）

Maximum Limit(RMB)

意外身故及残疾 Accidental death and disability 200,000

公共交通工具意外 Common Carrier Accidental Death & Disability 200,000

旅行医疗保险（包含门诊及住院，包括潜水事故意外医疗，涵盖新型冠状病毒治疗费用） Medical

reimbursement (covers outpatient and inpatient, including diving accident, and cover medical cost

resulted from Covid -19)

100,000

——医药补偿中包含的潜水特定疾病医疗费用 Limit for special diving disease medical reimbursement 30,000

——医药补偿中包含的海洋生物伤害医疗费用 Limit for injury by marine life medical reimbursement 5,000

急性病身故 Acute sickness death 30,000

紧急医疗运送和送返（该医疗运返责任不承担尼泊尔登山救援责任） 500,000

身故遗体送返（其中丧葬保险金以RMB16,000为限） Repatriation of remains(Funeral Expenses limited

to RMB16,000)

100,000

亲属慰问探访费用 Compassionate visit 8,000

旅行变更（含潜水预订费用） Trip Disruption (including Diving Booking Fee) 2,000

直飞航班延误（每 5小时赔偿 RMB300，仅承保国际直飞航班的延误） Direct Flight Travel Delay( RMB 300

per 5 H)， only cover travel delay due to international direct flight.

300

行李延误（每8小时赔偿500元） Baggage delay (RMB500 for every 8 hours) 500

旅行证件损失 Loss of travel documents 5,000

银行卡盗刷（不适用于未成年人） Card fraud (not applicable to minors) 5,000

个人及宠物责任 Personal and pet liability insurance 500,000

未成年子女送返 Accompanying Minor Repatriation 2,000

个人随身财物（扩展智能手机、平板电脑、自有潜水拍摄器材以及自有潜水装备，每件限额2,500元）

Personal belongings (extended Mobile phone, tablet PC, Own filming equipment and Own diving

equipment, RMB2,500 per item)

5,000

史带财产保险股份有限公司

Starr Property & Casualty Insurance (China) Co., Ltd.

销售渠道 Broker/Agent:  五洲（北京）保险经纪 销售人员 Producer: AM00000023 联系方式 Contact No.: 4009995507

关心环境，提倡使用电子保单



保游全球“潜世界”旅游保障计划--计划一

史带财险全球救援服务热线：

+86-400-820-7031

保单号 Policy No:   投保人 Policyholder: 

生效日 Policy Effective Date: 出单日期 Date of Issue: 

到期日 Policy Expiry Date: 目的地 Destination: 

备注 Notes:

* 本保险计划所有保险责任、责任免除及相关事项均以史带财产保险股份有限公司《旅行人身意外伤害保险》及其附加险条款为准。 All insurance benefits, exclusions and relevant

conditions of the insurance shall be subject to the terms and conditions stated in “Travel Accident Insurance ” and its riders issued by Starr Property & Casualty

Insurance(China) Company Limited.

* 本保险计划的投保年龄为3至70周岁，以保险起期时被保险人的周岁年龄为准。 The insured person’s application age is from 3 to 70 years old,subject to the Insured Person’s

chronological age at insurance value date.

* 按中国保监会规定，10周岁（不含）以下的未成年人累计身故保险金额不得超过人民币20万元；10至17周岁的未成年人累计身故保险金额不得超过人民币50万元。若未成年被保险人的累计身

故保险金额超过上述规定，则以上述规定的保险金额为限。 In accordance with the regulations，the aggregated indemnity for accidental death shall neither exceed RMB200,000 for

insured person below the age of 10  nor exceed RMB500,000 for insured person between the age of 10 and 17.Juvenile's Indemnity should be limited to the amount stated

above if juvenile's aggregated policy limit exceeds corresponding amount above.

* 在同一保险期间,每位被保险人投保同一产品(包括同一产品的同一计划或不同计划)限投保壹份, 以最先投保之保单为有效;若被保险人为同一旅行自愿投保多种综合保险(不包括团体保险),且在不

同保障产品中有相同保险利益的,仅按其中保险金额最高者做出赔偿,并退还其它保险项下已收取的相应保险利益的保险费。 

* 若被保险人在任意渠道投保由本公司承保的多份“意外身故、残疾保险”、“疾病身故”、“急性病身故”、“猝死保险”、“意外医药补偿保险”、“旅行医疗保险”、“意外每日住院津贴”、“每日住院津

贴”或“重大疾病保险”（不包括团体保险），则本公司仅按其中保险金额最高者做出赔偿。 If the applicant applies more than one “Accident death & disablement” , “Sickness Death” ,

“Acute disease death” , “Sudden death” , “Accident medical reimbursement” , “Travel medical” , ”Accident daily hospital income” , ”Daily hospital income” or “Dread

disease”(but excluding group insurance) from Starr Property & Casualty Insurance(China) Company Limited(the company), the Company will indemnify the insured only one

Benefit with the highest limit.

* 在任何情况下，本保险不承保任何直接或间接前往或途径伊朗、朝鲜、乌克兰（克里米亚地区）、古巴、叙利亚以及投保时已经处于战争状态或已被宣布为紧急状态的国家或地区，或在上述国

家或地区旅行期间发生的保险事故。根据联合国决议或根据美国、欧盟或其他可适用的经济制裁、法律和规定，如果保险人承保、支付赔款或向被保险人提供任何其他利益的行为，将会导致保险

人受到任何制裁、禁令或限制的，则在上述范围内保险人将不予承保、赔付或提供其他利益。若本保险公司在本保险项下提供任何保险保障、利益或支付任何保险赔偿金会导致本保险公司违反联

合国决议项下的任何制裁、禁止性或限制性规定，或者违反中华人民共和国或美国颁布的任何经济贸易制裁、法律法规时，则本保险公司在本保险项下不提供前述保险保障、利益，亦不支付前述

保险赔偿金。 Under any circumstances, this policy does not cover any trips directly or indirectly to the following countries: Iran, North Korea, Ukraine(Crimea), Cuba, Syria and

other countries or districts under warfare status or have declared a state of emergency when apply for the insurance, or accident occur in the above-mentioned countries or

districts during the travel.The Insurer shall not be deemed to cover nor shall be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder to the extent that the provision of

such cover, payment of such claim or provision of such benefit would expose the Insurer to any sanction, prohibition or restriction under United Nations resolutions or the

trade or economic sanctions, laws or regulations of the People’s Republic of China or United States of America.

*

本保险计划所扩展承保的高风险运动包括：1)海拔5000米以下的休闲旅游、远足徒步、登山运动（不包括借助登山绳索、登山向导(非旅行社导游)完成的登山活动）、露营、固定路线洞穴体验；

2) 定向运动、拓展活动、场地趣味活动；3)自行车运动、山地自行车越野、场地/越野轮滑、自驾车旅行；4)游泳、潜水、溯溪、划船、帆船、帆板、皮划艇、漂流；5)

蹦极（需由有资质的商业经营者提供安全防护措施）、跳伞（需由有资质的商业经营者提供的在跳伞教练陪同下的双人跳伞）、人工场地攀岩及下降、海拔5000米以下有固定场地的滑雪运动；6

) 骑马游玩、马术培训。 本保险计划不承保下列高风险探险类活动：海拔5000米以上的攀登、任何借助登山绳索、登山向导(非旅行社导游)完成的登山活动、海拔5000米以上的滑雪、极地探险

，非固定路线洞穴探险、自由式潜水（下潜深度超过40米且借助水下供气瓶（非呼吸管）设备的潜水）、赛车、高山滑翔、滑翔翼等（不包括由有资质的商业经营者提供的在滑翔翼、伞教练陪

同下的双人滑翔翼、伞）。 本保险计划不承保任何探险活动、武术比赛、摔跤比赛、特技表演、赛马。 

* 本保险承保的潜水是指在具备境内外普遍认可的潜水资质证书（包括但不限于国际潜水合格证（CMAS）、潜水教练专业协会（PADI）资质证书）的情形下，或者在合格的潜水教练或潜导的陪

伴下，以休闲娱乐为目的而进行的浮潜、水肺潜水和自由潜水，但前述水肺潜水和自由潜水还应符合下列条件： (1) 潜水深度不得超过所持资质证书所注明的深度，最大潜水深度以40米为限。

（2）须在具有合格经营资质的潜水活动组织方的安排下进行； （3）须遵循所持资质证书的安全指引，且必须遵循合格的潜水教练或潜导的指导或督导； （4）未独自进行潜水。

对于上述浮潜，不适用上述四项条件的限制，但须遵循当地潜水所在水域或场所的安全管理规定或督导（如有）。

任何非以休闲娱乐为目的而进行的潜水（包括技术潜水和商业潜水）均属不符合本保险承保潜水的定义。 

* 潜水特定疾病：指潜水减压病、氮醉、及二氧化碳中毒，其成立必须由医院相应专科医师确诊。 1）潜水减压病。指潜水深度超过10米，潜水完毕后，因减压不当造成残留在关节或身体组织中

的惰性气体（如氮气N2或氦气He）无法随血液循环送出体外而形成气泡，造成身体的不适应或急性障碍。

2）氮醉。潜水过程中，当压力增加时，空气溶入血液的量变多，相对氮残留在体内的量就越多。当氮含量量超过某个量时，会产生氮醉。症状为思考迟钝、晕眩、丧失判断力、丧失行动力。

3）二氧化碳中毒。潜水过程中，潜水者吸入高分压二氧化碳，或机体产生的二氧化碳不能及时如量的派出，造成体内二氧化碳滞留，血液和组织中碳酸含量增高，引起机体发生病理性变化。

所有慢性疾病、既往疾病及其并发症都为保险公司的除外责任。 

* 本保险承保的个人潜水装备包括自有的（非租用）、用于潜水活动的装备包、防寒衣、手套、头套、面镜、面镜带、潜水靴/脚蹼、浮力补偿器/浮力调整装置（BC/BCD）、调节器、呼吸管、潜

水电脑、潜水灯、引导绳、切削工具或潜水刀、深度计、潜水仪表、咬嘴、扣环、叮叮棒、防雾剂、推进器、水中写字板、残压表、一级头。 

* 本保险承保因第三方盗窃、抢劫、企图盗窃行为或者因承运人或任何其他服务供应商的责任导致被保险人合法所有且随身携带的潜水装备发生损坏或遗失。 

* 

若因被保险人在进行潜水过程中因意外受伤，被保险人应在受伤后二十四小时内到医院（若为境外旅行，则包括在境外的医疗诊所，下同）就诊并取得其出具的完整的门、急诊病历或出院小结。

* 本保险承保的旅行预付费用是指被保险人为其预定旅行已支付的或根据相关合同已同意支付的交通费用、住宿费用以及向具有合格经营资质的潜水活动组织方预订潜水活动的费用，且无法从其

它地方获得退还或补偿。 

* 本保险计划中公共交通工具中不包含邮（游）轮。 The definition of common carrier in this policy excludes cruises.

* 本保险仅承保在中华人民共和国大陆地区以外的境外（含香港、澳门、台湾地区）旅行期间的责任。 

* 本保险产品仅承保往返境内外的国际直飞航班发生的航班延误，不承担航班取消、返航、备降以及换乘不衔接造成的行程延误。 The insurance policy only covers the flight delay of direct

international flights between China and foreign countries, and does not cover the travel delay caused by flight cancellation, return flight, alternate flight and transfer

misconnection.

* 因乘坐泰国东方航空（航班代码：OX）导致的航班延误，航班取消、返航、备降，旅行变更不属于保险责任范围。 

* 本保单仅承保被保险人从中国大陆境内出发的旅行，且必须于出发前投保。 This policy only covers the travel starting from mainland China.This insurance must be insured before

the travel.

* 如投保一年期保单，年内不限出行次数，单次旅行不超过183天。 If the one-year policy is insured, the number of trips will not exceed 183 days.

* 您可以随时联系本公司销售人员或登录本公司网站www.starrchina.cn或致电客户服务电话:4009995507(周一~周五09：00-17：30）询问有关保险合同的各项信息。 

* 史带财险公司偿付能力信息参见保险公司官网公开信息披露专栏，网址如下：http://www.starrchina.cn/Information%20Disclosure/。 

* 偿付能力告知：我公司2021年*1*季度（审计后）综合偿付能力充足率为224.90%，偿付能力充足率已达到监管要求。更多偿付能力信息请参见公司网站公开信息披露栏的偿付能力报告摘要。 

* 风险综合评价：中国银行保险监督管理委员会发布了2020年第4季度【(分类监管）评价中均被评定为A类】风险综合评级评价结果，我公司被评定为A类。 

史带财险客户服务热线：40099 95507

STARR Customer service hotline

提供保障内容、操作流程和理赔咨询服务。Provide benefits,

operation process and claims enquiry. 查询详细保单条款，请访问

policy.starrchina.cn

For detailed policy wording, please visit policy.starrchina.cn

史带财险24小时全球救援服务热线

+86 21-38295959,+86 400-820-7031

24-hour STARR Global Assistance Hotline

+86 21-38295959,+86 400-820-7031

提供旅行咨询、医疗安排和紧急救援服务。 Provide travel

information, medical arrangement, emergency assistance

service.

被保险人 Insured 证件号码 ID No. 出生日期 DOB 保费 Premium(RMB) 受益 Beneficiary

史带财产保险股份有限公司

Starr Property & Casualty Insurance (China) Co., Ltd.

销售渠道 Broker/Agent:  五洲（北京）保险经纪 销售人员 Producer: AM00000023 联系方式 Contact No.: 4009995507

关心环境，提倡使用电子保单



保游全球“潜世界”旅游保障计划--计划一

史带财险全球救援服务热线：

+86-400-820-7031

保单号 Policy No: 0107004AG0000082021D00517504   投保人 Policyholder: 保游网

生效日 Policy Effective Date: 2021-09-10 00:00:00 出单日期 Date of Issue: 2021-08-11 14:10:01

到期日 Policy Expiry Date: 2021-09-16 23:59:59 目的地 Destination: 马来西亚 Malaysia

史带财险客户服务热线：40099 95507

STARR Customer service hotline

提供保障内容、操作流程和理赔咨询服务。Provide benefits,

operation process and claims enquiry. 查询详细保单条款，请访问

policy.starrchina.cn

For detailed policy wording, please visit policy.starrchina.cn

史带财险24小时全球救援服务热线

+86 21-38295959,+86 400-820-7031

24-hour STARR Global Assistance Hotline

+86 21-38295959,+86 400-820-7031

提供旅行咨询、医疗安排和紧急救援服务。 Provide travel

information, medical arrangement, emergency assistance

service.

被保险人 Insured 证件号码 ID No. 出生日期 DOB 保费 Premium(RMB) 受益 Beneficiary

法定

总保费Total Premium（RMB）
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史带财产保险股份有限公司

Starr Property & Casualty Insurance (China) Co., Ltd.

销售渠道 Broker/Agent:  五洲（北京）保险经纪 销售人员 Producer: AM00000023 联系方式 Contact No.: 4009995507

关心环境，提倡使用电子保单
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